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The focus of research is the jubilee speech as a genre of laudatory
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NPUHIUIIN MEPEKJIATY IOE3IT ITAJIIMCHKHUX
TEPMETHUKIB YKPATHCBKOIO MOBOIO

Y cmammi  euceimawoiomvca  ocobnusocmi - nepekiadaybKux
mparncgopmayii (0cobausocmi pumminHo2o, HoHONI02IUHO20 acheKkmie ma
pumu) npu nepexnadi ipuiie imaniticbKux noemig-2epmemuKie yKpaincoKow
MOB0i0.

Knrouosi cnosa: mpancgopmayis, noesis, nepexiad, 6ipwi, puma,
pumm, oHONO2IsA, 2epMemu3M.

[ToetnuHa KyJbTypa iTAMIHCHKOI HAIlii € OJHIEI0 3 HalbaraTmux Ta
HaWpO3BHUHYTIMINX y CBIiTi. BpaxoByroun NeBHI iCTOPUYHI Ta MOMITUYHI
O0COONMBOCTI PO3BUTKY HAIIOi JepXaBH, JIO0 HEIABHBOTO Yacy
VKpalHCHKHMI 4WTay, SKHA HE BOJIOJIE ITATIMCHKOI, HE MaB HAaroiu
03HAaHOMUTHCSI Y TOBHOMY 0OCs31 3 mMoeTHUHHM cragkoMm Irtamii. Ha
’Kalb, Oarato BIpIIIB ITANIHCBPKAX TOETIB 1€ 3aJIHUIIAIOTHCA
HEMepeKIIaJIcHUMH  YKPaiHChKOI, TOMY TepeOyBalTh I03a YBarorw
VKpailHCBKOTO 4YHWTada. AKTYaJdbHIiCTh 1Ii€i cTyaii 00yMoBJeHa
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moTpeboro OJIMKYE 03HAHOMUTH YHATAYa 3 TBOPAMHU ITAIHCHKUX MTOETIB-
TEPMETHUKIB Ta 3 ITATIHCHKOI0 KYIBTYPOIO.

Merta pocaigkeHHs1 — JOCTIIUTA Ha HAOYHOMY INIPUKJIAI XapaKTepHi
OCOOJIMBOCTI TIepeKIIaabKuX TpaHchopMaIlii Mpy TepeKiajai  BipIIiB
ITANICHKHX TTOETIB-TEPMETHKIB YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Ipenmer aocailskeHH — TMepeKIaganbki TpaHchopMalii mnpu
mepeKiIani BIpIIB ITATIHCBKUX IIOETIB-TEPMETHKIB  yKpPalHCHKOIO
MOBOIO.

O0’exT [OCHIAKEHHs1 — TEpPeKIaau HIDKUE3a3HAYeHUX BipIiB
YKPaiHCBKOIO MOBOIO.

Martepianu pocaimkenns: pipmi K. CamsBatope, E. Monrane,
JIx. YHraperTi itanifcbKolo Ta YKpaiHChKOI0 MOBaMH.

HaykoBa HoBHM3HA. Y CTaTTi MU HaMaraTUMEMOCs OOIPYHTYBaTH Ta
JOBECTH IIOJIOKEHHS, W0 INpH MepeKiafi BipHIiB IOETiB-TeéPMETHKIB
(3okpema [lxysemnme Yuraperti, Eymkenio Monrane ta CanbBarope
KBaszimosi0) mepeknajad Mae CTaBUTH B IEHTp yBaru (opmy Ta
(OHONOTIYHHUI PUCYHOK TBOPY, OCKUIBKH IIi ACIEKTH € MPOBIIHHUMHU B
iTanificbkoMy repMeTH3Mi.

MHUCTENTBO TOETUYHOTO TIEpeKiIagy 3HAXONUTHCS y BIAAl IBOX
TEHJICHIIIA: 3 OMHOro OOKY TepeKiajaHI BipIlli MOBHHHI CHPAaBIATH Ha
yntaya Oe3rnocepeiHe eMOolliiiHe BpakeHHs, a 3 1HIIOT0, BOHU [TOBUHHI
BHOCHUTH B JIITEpaTypy IIOCh HOBE, 30aradyBaTd YUTadiB HEBIJIOMHUMH
IO TOr0 4Yacy IOCTUYHUMH 00Opa3aMu, puUTMamMu Ta cTpodamu. Y
MepIIOMY BUIAJIKY BOHHU MOKIWKaHI MPUCTOCYBATH 4y>K€ MHUCTEITBO JI0
CIPHUHHATTS BITYM3HSAHOTO 4YHTA4a, y IOPYrOMYy — PO3KPUTH IEpe
YUTa4YeM Pi3HOMAaHITHICTh MHUCTEITBA, IOKA3aTH HOMY Kpacy BiIMiHHHIX
HalllOHATbHUX (OpM, ICTOPHUHMX HAIIAPYBaHb, IHAUBIAYaIbHUX
TBOpUUX cucteM [1].

Sk miteparypHa Tedis repMeTH3M BHHHUK B Itamii y 20-x pokax XX
cromitra. Ha3pa Teuil 3akpinmnachk micist Buxony kauru @. Gnopu mizg
HazBolo "La poesia ermetica" ("I'epmernuna moesis"). Cama Ha3Ba
MIJKPECTIOE  HOTO  3aMKHYTICTh,  BiJIpBaHICTh Bl  JIHCHOCTI,
KOHIICHTPAIIIFO Ha Cy0’€KTHUBHUX MEPEKUBAHHIX, €MOIIISX, 3aTTHOICHHS
y BnacHuil MikpocBiT [2]. | came 31 mIKOIM repMeTHU3My BHMIIH
HaWTaAAaHOBUTIIN Ta HaWBiIOMINI mMmoeTH ITamii MHUHYJIOTO CTONITTS:
C.KBaszsimono , E. Monrane Ta [Ix. VHraperri . Bcsg moernuna
KyJbTYypHa CHAJIIMHA TEPMETHUKIB BIJIPI3HAETbCA MATPIOTHUIHUM
HACTPOEM, Ma€ XapakTep 3aKIHKy. AJie aTpioTH3M I'€pMETHKIB HE MaB
HIYOTO CIUTGHOTO 3 KPHUKIMBHM HAMIOHANI3MOM YH MIOBiHI3MOM

318



¢byrypuctiB [3, 475]. Y moe3il TepMETHKIB CBOEPIHO TEPETUICITACS
3amepeueHHs (HalIMCcTChKOT 171e0Norii Ta peKuMy MyCCOiHI Ta BIUIMB
¢panmyspkux noeriB C. Mamiapme Ta II. Banepi. Came TOoMy B
repMeTu3Mi 30epircs CBOEPITHWIA I1HTEpEC 1O BHYTPIIIHBOIO CBITY
JFOTUHH, JTFOJCEKOT CAMOTHOCTI Ta KUTTEBUX I[IHHOCTEH.
I'epmeruxu npoTUCTaBUIIM "MacoBii" KyJIbTypi CBOI 3al(poBaHi TBOPH
Ta 3aHHSIIH TTO3UIIII0 MOPAIBHOTO 3acyLKeHHs (parmMy. OfuH iTamiichKui
KpPUTUK Ha3BaB Led QeHoMeH "BHYTpIMIHBOIO eMirpamiero” [3, 477].
IpencraBHuKY Ii€l Tedii BiAMOBIIIIOTBCS Bifl yciX TpamuuiHuX (opm, 3a
JIOTIOMOTOIO SIKMX Yy BIpIIax IMeperaBajich MOUYYTTS, Ta BiJ NPUHOMIB, sIKi
CTATM 3 YacOM BBa)KATHUCS CHMBOJIOM BOJIOJIIHHS BIpPIIOBAHOIO CIPABOIO
(puMu, 3BUYHUX IS HAC MOBHHX 3aC001B TOIIO).
Hanpuknaz, po3risiHeMo Takui ypuBok 3 Bipma "Can MaptiHo 1emb
Kopco" Ixx. YHraperri:
Ma nel cuore
nessuna croce manca
E il mio cuore
il paese piu straziato
Cnouamxy 30aemubcsi, wjo ye sipuli bez pummy, ajie Ko, Hanpukiao
Hanucamu (@ nomim npouumamu) me Jc came, aie HACMYNHUM YUHOM.
Nel mio cuore non manca
nessuna croce
1l paese piu straziato
e il mio cuore.
Sk BU MOXKETe BITIYyTH, L€ BXKe 30BCIM iHIIMIA (poHONMOTYHMI pUCYHOK [4].
Tenep moauBUMOCH Ha Bech Bipil [5] 1 HOTo mepekiiaa yKpaiHChKOO
MoBoI0, BukoHaHui B. Ctycom [6, 315]:

Di queste case Bio mux 6younxie
non é rimasto 8oice U Cidy Hemae —
che qualche cami minbKu
brandello di muro MYpI8 YIaAMKU.
Di tanti A 610 yux,
che mi corrispondevano wo 6yau maxi 110061 015 MeHe,
non é rimasto 1 mo2o Hemae.
neppure tanto Y cepyi orc moemy
Ma nel cuore JULUTUCS XpecTHil.
nessuna croce manca 3a moocwki oceni
E il mio cuore mu, cepye,
il paese piu straziato we OinbULe 3a3HANO.
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[1lo6 KOMIIEHCYBATH BiACYTHICTh PUMH Ta PUTMY Ta HalaTH BipIIy
MEBHOI JIAKOHIYHOCTI, TOET BHUKOPUCTOBYE aJiTepaliilo Ta acOHAHC.
Hanpuknan, mitepu a ("case-rimasto-qualche-tanti-tanto-manca-
straziato"), r ("rimasto-brandello-muro-corrispondevano-neppure-
cuore-croce-straziato") ta ¢ ("nel cuore nessuna croce manca"). Takox
LS 1Moe3is HamMcaHui 0e3 POo3MiIOBUX 3HAKiB, IO € XapaKTePHUM IS
mipuku k. Yaraperri. Lle moer pobuts ans Toro, mod® CTBOPUTH
€JTHICTh Ta PO3PI3HEHICTH CJiB, OO YATAY CIIPUHAMAB ICH BipIIl K MOCh
enune. [lpu mepeknami amitepanito 30epexeHo He Oyno. Takox
MepeKyiazad BHUPINIMB TOCTAaBUTH PO3JUIOBI 3HAKH, $Ki MOBHICTIO
BIJICYTHI B OpHTiHAJII.

I'epMeTHKH HAMArarOThCsl MAKCUMAJIbHO BUPA3UTH CBIll BHYTPIIIHIH
CBIT 1 XOUYyTh 3JIy4UTH A0 HBOT'O YMTa4da. BOHM BBakaiW, IO CIIOBO
Ma€ BpakaTH IIOJUHY caMo Mo co0i, TOOTO CBOEI BIACHOIO Ta
3ByKOBOIO cmioro. Came ToMy, Hampukian, y TBopdocTi E. MoHnrane
HEMae MaHIpHOCTI Ta Habopy iHo3eMHHX ciHiB (a-11 JI”AHHyHIIO).
MoHTane chemialibHO KOPUCTYEThCS  HAHOUIBII  HEBUITYKAHHUMH
cioBamu. Moro o6pasu gyxe peamicTHUHi 1 9ACTO  HOCSTH
MeJNaHXoNifHuil BinTiHOK. BisbMeMo g8 mpukiIagy Horo  Bipin
"JTumonu" [7]:

Ascoltami, i poeti laureati
si muovono soltanto fra le piante
dai nomi poco usati: bossi ligustri o acanti.
lo, per me, amo le strade che riescono agli erbosi
fossi dove in pozzanghere
mezzo seccate agguantano i ragazzi
qualche sparuta anguilla:
le viuzze che seguono i ciglioni,
discendono tra i ciuffi delle canne
e mettono negli orti, tra gli alberi dei limoni.

VY Bipmi Hema. CKIaJHUAX CJIiB, HeMae YpOaHICTHYHHX TNeH3axiB
¢ytypuctiB. E. MoHTasne uile ONuCye BIACHI MOYYTTS i BUCIIOBIIIOE
3arajbHy MyMKY iTadiiicekoi iHTeNmireHmii, ska IaHyBajga B TOH dac
(1925 pix). ToO6To BiH HamaraBcsl MepeiaTH CIOBaMH pPO3YapyBaHHS,
3aHETMIOKOEHHSI BTOMY i CyMHIB B yCbOMY. | €TUHMM HPUTYIKOM HOMY
3/1aBaJIOCh MUCTEIITBO, SIKE€ BiH CBiZIOMO MPOTUCTABUTH "i poeti laureati"
(yxp. "noemam-naypeamam") [3, 479].

l'onoBHe /U1 repMETHKIB — Nepefada y JeKUIbKOX CJIOBax (a 1HOMI —
B OJHOMY CJIOBi) yci€ei ramMMu TOYYTTiB. [OJIOBHHM TEXHIYHUM
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MIPUIOMOM JIJTS TIOETIB TepMETHYHOT Teuii ctae aHajoris. ToOTo y moesii
TepMETHUKIB Oylia MaiKe 3aBXKAU BIACYTHS puUMa, aje € METp, PUTM Ta
(hOHOJIOTTUHMI PUCYHK.

[ToeTn-repMeTHKH BIIMOBWIIMCH Bil pUMH B 1 TpaTuIliifHOMY
po3yminHi. Konm Haiicrapmmii 3 Hux, k. YHraperri, modaB CBOIO
TBOpUY IiSUIBHICTh, TO OUIHH BipiI Bxke OyB HpUIHATHI iTasniiicbkoro
moesiero. HaBiTe HaBmakwy, BXke pUMOBaHI BipIli CTaBalM piAKicTO. Ale
3 CaMoro IMOYaTKy KPUTHKA HE CIIPHUHMAIA Biplli YHIapeTTi, BBAKAIOUU
X e puTMidHONO npo3oro. Hanpuxnan [8]:

Si sta come

d'autunno

sugli alberi
le foglie

Ie Bipmr /. YHraperti mig Ha3soro "Commatu", SKWid 3a CBOEO
moOYJIOBOI0 TyXKE Haraaye SIOHCBKE XOKY, IUIA SKOTO TaKOX Oyiu
MpUTAMaHHUMHU MPOCTOTA MOBH, BIMOBa BiJi MOCTUYHUX KAaHOHIB,
ACOIIaTUBHICTH Ta 3aBYaJbOBaHICTh. 3HOBY HEMA€E YKOJTHHUX PO3ILIOBHX
3HaKiB. Ock sK 3By4HTH Ll Bipm y mepeknani fO. [lemana [9]:

Bonu —
AK IUCMs
Ha Oepesax
goceHu.

[Tepexmamay, sk i aBTOp, Ay)KE€ BHBIPEHO Ta OOEPEKHO MigOUpaB
KO)KHE  CJIOBO, HAaBITb HAMaralo4yuch IMepeiaTH  YepryBaHHS
npuronocHux. Hampuknan, iramificekuit rayxuit s (Si sta come
d'autunno sugli alberi le foglie), mo pobutk Bipm M’ skmmM, 0. [legan
TiepeaB HACTYITHIM YHHOM: Bonu — AK aucms na oepesax ocenu. Putm
y Wi 1moe3il 3aMiHIOETHCS HE3BHUHUM IMOPSIKOM CJiB, IO CTBOPIOE
CBOEpIMHY MeNOMuKy. [lis iTanificbkoi MOBHM IpaBWIbHIImIE Oyino O
ckazaru: Si sta come le foglie sugli alberi d'autunno. 1likaBuM Takox €
Te, MIO MPH TepeKIIaai OyB MOTPUMAHU MPSIMUI MOPSIIOK CIIB.

YV E. MoHTane Biplll y paMKax OJIHI€T II'€CH MOXE KOJIMBATUCS Bif
TPaJUIifHOTO 10 BUIRHOTO, a pUMa — Bl TOYHOI JO HaBMHUCHO
Henbanoi. Hampuknan, ypuBok 3 ioro pipma "Ilactsa" (mepeknan
ykpaincekoro 1O. [lenana) [6, 320]:

Felicita raggiunta, si cammina Kaoane wacms, wob mebe 3000ymu,
per te sul fil di lama. no nezy bpumeu U0yme...
Agli occhi sei barlume che Ilepeo ouuma 36a6H0 mepexmuu
vacilla, i ni0 Ho2amu cmenuwcs 3paoauso
al piede, teso ghiaccio che KPUIICUHOIO, WO PANMOM 3ampiuyums.
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s'incrina; Toti, xmo mebe xoxae Hao yce,
e dunque non ti tocchi chi piu He 36a2CUMbCsi MOPKHYMUCH TMEO20
t'ama. cmamy.
Tyt maemo taky cxemy pumu: ABCAB. Ilpu nepexiaai, Ha >kanb, ii
He OyI10 30epekeHo, JI0 TOTO X, OyJI0 JJOJaHO I 1Ba PSIKH.
A Termep Bi3bMEMO YPHBOK 3 iHIOro Bipiia E. MoHTase miax Ha3Bor
"Bitep 3 micsmg" (mepekinan ykpaincekoro 0. Ienana [6, 319]):

1l grande ponte non portava a te. Y 0im meiti ceimnuii ne 6yn0
T’avrei raggiunta anche navigando Mocmis.
nelle chiaviche, a un tuo comando. Ta s dicmascsi 6, M08 0OHe UL
Ma Cl1060,
gia le forze, col sole sui cristalli npoluos bu xawji, Mope nepenius.
delle verande, andavano Yce munynoce. llleuoxo manymeo
stremandosi. cunu

i OeHb npodrcumuil 2acHe y WUOKAX.

Sk Gaummo, e — BepiiOp. Y HBOMY IOBHICTIO BIJICYTHS pHMa Ta
puT™M. Ane € mneBHuil (oHosoriuHmi pucyHok. Tak, Hampuknaig, y
MEPIIOMY PSIIKY MH MOXXEMO IPOCTSKHUTH HactymnHe: [/ grande ponte
non portava a te. [loeT BUKOPUCTOBY€E aliTepalliro, sIKy IpHU MepeKiIai
Oyio 30epexxeno: ¥V dim meiti ceimauii He Oy10 Mocmis.

Ksazimomo C. takox He OyB BHKIIOUEeHHSM. [lo-mepriue, BiH OyB
HaWMOJIOJIIIIAM 3 MOETIB-TePMETHKIB, a MO-ApYyre, HABUABCSA Ha BipIIax
Jbx. Yaraperri.  KasiMomo — Takok — IpuUTaMaHHI  BiJICYTHICTh
TpaguuUiiiHOl puMu 1 puTMy. BiH HajgaBaB mepeBary BUIBHHM BipIam.
Bizememo s mpukinany ioro Bipm "Ha rimm miakyuux Bepo" [10,
362], nepexnaj ykpaiHcbkoro BUKoHyBaB M. baxawn [6, 321]:

E come potevano noi cantare Yu mu moenu cnieamo, KO Ho2d
Con il piede straniero sopra il cuore, YYHCUHYS
fra i morti abbandonati nelle piazze bByna nao nawwm cepyem, -
sull’erba dura di ghiaccio, al lamento Tomidic mepyis. 3abymux ceped niowy
d’agnello dei fanciulli, all'urlo nero Ha expumiii kpueoro, meepoiii mpasi,
della madre che andava incontro al T1io orcanicauei niemenmu oimet,
figlio 1Tio uopHi cmozonu
crocifisso sul palo del telegrafo? Tux mamepis, wo UL 3yCmpiuams
Alle fronde dei salici, per voto, Ceoix cunie, po3n'simux Ha cmoenax?
anche le nostre cetre erano appese, Mu na 2inis niakyuux eepo
oscillavano lievi al triste vento. Tosicunu i nipu Hawi,

1 orcypruti 6imep ix pozeotioyeas nogoii.
ABTOp BiplIa TakoXX BHKOPUCTOBYE (opMy BepmiOpy, BiACYTHii
puT™M. HatomicTh aKTHBHO KOPHCTYETHCS alliTepaIli€ro, HAIpPHUKIAI,
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aJiTepallis JITepu r y TaKuX cIoBax, sik "urlo nero" (psan. 5), "madre"
(psim. 6), "incontro" (psn. 6) "crocifisso" (psin. 7), "telegrafo" (psanm. 7);
un qitepu I: "al lamento / d’agnelo dei fanciuli" (psn. 4-5), "oscilavano
lievi" (psn. 10).

[pu mepeknani amiTepanito OyI0 YacTKOBO 30epekeHO: "uwopmi"
(psan. 6), "mamepis" (pan. 7), "3ycmpivams" (psn. 7), "posn'amux" (psn.
8); "emoeonu" (psn. 6), "sycmpivamy" (pan. 7), "Ceoix cunis" (psn. 8),
"na emosnax".

Takox y npoMy Bipmi KBa3iMogo BUKOPHCTOBYE YmrOOJIeHUH
MpUHAOM MOETIB TEePMETHKiB, TOOTO aHajorio. Y I moesii MokHa
MPOBECTH aHAJIOTiIO 31 147 TicamMoM, 110 CTOCY€EThCS YB’ I3HEHHS €BpPEiB
y Basumoni. €Bpei, siki nmosicunu Ha BepOOBi I'iIku cBOi Jipu (apdun),
sKi posroiiaye Bitep. Lleit 00pa3 Mae HABOAUTH CyM Ta jkaX. Takox cam
o0pa3 BepOU TPaaAMIIHHO HOCUTH aCOIIaTUBHUI XapakTep 3i CIh03aMHU
ta 0oseM. CHUMBOJI PO3IT’SITTA acoLiloeThes B Hac 3 Icycom Xpuctom, a
"madre che andava incontro al figlio" — ue JliBa Mapis. Ognak
"telegrafo" (ykp. meneepag) — e cydacHHU NpHUCTpiit. TakuM YUHOM,
aBTOp HaMaraBCsl IIOKa3aTH TOHKHH 3B'SI30K MK YCIMa IOKOJiHHSMHU
mrozelt (Bif Haiicrapimoro A0 HaiiMoJIOIIOrO).

[Ipu mepexiazi, BUKOPUCTOBYETHCS CHHEKIOXa. 3amicte "madre"
M. baxan mumre "wmamepis", 3amictb "figlio" — "cunig". Takox oOpa3
"meneepaghy" Oyno 3aMiHEHO Ha OUIBII y3araibHEHe cIoBO "cmogn.

OTxe, Ha Hamly JyMKy, @pH TepeKiIaai Ioesii-repMeTHKiB
HEOOX1THO HaMaraTUCs JTOTPUMYBATHCS TaKUX MPHHIIUIIIB:

1. 37e0inbIIoro MOETH-TePMETUKU NMUCATH BUTBHUM BipIIEM, ane
IpY [bOMY HEOOXiHO 3BepTaTh yBary Ha KUIBKICTh PAOKIB Ta
HASBHICTH / BIICYTHICTh PO3/IIJIOBHX 3HAKIB.

2. HaifymoOneHimuM OpUOMOM TepMETHKIB Oyla aHaorTis.
Omxe, mepel MEpeKIaZoM Bipmia HEOOXiAHO BUUTYBATHUCH Yy TBIp,
HaMararouuch 3HAWUTH sIK SIBHI, TaK 1 MPUXOBaHI aHAJIOTII.

3. 3Bepratu yBary Ha ()OHOJOTIUYHHHA PHUCYHOK (B OCHOBHOMY
ACOHAHC Ta alliTepalilo) y BipIIax, OCKIIbKY FeéPMETHKH aKTUBHO HOro
BUKOPHUCTOBYBAIM Ta  TpaHchopMyBaad, 1100  KOMIICHCYBAaTH
BiJICYTHICTh PHMH Ta PUTMY SIK TAKHX.

4. BpaxoByBaTH OCOOJHMBICTE CTHIIO KOXHOro moera. Tak,
Hanpukian y E. MonTane iHoOmi 3ycTpidaloThCS pUMOBAHI BipIi, sIKi
4acTo MepeKIaIaroTh 0e3 puMH, a B JIk. YHraperTi OUIbIIicTh BipIIiB HE
MaloTh PO3A1IOBHUX 3HAKIB.
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MNPUHIMIIBI IEPEBOJA ITO23UHN UTAJIBSAHCKHUX
TEPMETHKOB HA YKPAMHCKHUM SI3BIK

B cmambe uccnedosanvt 0cobeHHOCmU nepegodueckux mpanc@hopmayull
(a umenHo, 0COOEHHOCMU PUMMUYECKO20, (POHONOSUHECKO20 ACNEKMO8 U
pupmel) npu nepegode CMUX08 UMAIbAHCKUX NOIMOG-2EPMEMUKOE HA
VKPAUHCKULL 513bIK.

Knrouesvie cnosa: mpancgopmayus, nosszus, nepesod, Cmux, pupma,
pumm, poHORO2IA, 2epMEMU3M.
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TRANSLATION FUNDAMENTALS OF ITALIAN HERMETIC
POETRY INTO UKRAINIAN
The article highlights the peculiarities of translation transformations
(i.e. rhythmic, phonological and rhyme aspects) during the translation of
the verses of Italian hermetic poets into Ukrainian language.
Keywords: transformation, poetry, tranmslation, verse, rhyme, rhythm,
phonology, Hermetism.
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Pomanuyk C., x.inomnH,
Hanionansauii ynisepcutetr JAI1C Ykpainu, Ipmine

CEMIOTHYHA MO/IEJIb OCSTHEHHS
COIIAJBHOI KOMYHIKAITQ

Y mpayi  ananizyemocs  enomen  coyianvhoi  KOMyHiKayil,
BUBHAYAIOMbCSL SIKICHI napamempu cemiomuiHo20 nioxooy 00 il 6USUEHH.
Ocob6auBo niOKpecaoemobest poib 3HAKOGUX CUCIEM 8 JHCUMMI JIOOUHU K
coyianvHoi icmomu.

Knouoei  cnosa: coyianbha romyHikayis, cemiomuka, coyianbHa
peanvHicmo.

SIKIMO  3amMImMTH 32 JAY)KKaMH ~ MaTepiabHHH, CKOHOMIYHHH 1
TEXHIYHWH acleKTH KOMYHIiKallii, CTa€ OUEBHUIHUM ii COIIAIILHUAIN XapaKTep.
JonmcemHa KyibTypa oboxHroBaa CiioBo, mo Oyino 000KHIOBAHHIM
komyHikamii. Ilicims  3ampoBamkeHHs muceMHOCTI  KyiaeT — CioBa
TpanchopmyBascsi B KyibT Kuuru. 3pemiroro, CesimenHi [lucanHs Bcix
peniriii € HacimimkoM KOMYyHiKamii mpopokiB 3 borom, a came ciioBo
"peniris" B mepekiai 3 JaTHHU O3Hadae "3B'130K", TOOTO "KOMyHIKarlis'.
Ane SKIO IS CBSIICHHOCTYXKUTETIB KOMYHIKaIis Oyna HpeaMeToM
KyJIBTY, TO JUIS CTApOJaBHIX yYEHHX — IPEIMETOM JIociipkeHHs. Jlorika,
JIHTBICTHKA, PUTOPHKA, TpaMaTHKa, [IaleKTUKa BHBYAIHA MPOOIEMU
KOMyHIKaIii 3 TMpajJaBHIX dYaciB. VY cepeAHBbOBIYYI Bimpoaunacs
JIABHBOTPEIIbKa TEPMEHEBTHKA, IO JOCII/DKYBaia PoOJIeMH PO3yMiHHS Ta
TIyMauyeHHs TIOCTUYHHX 1 CBAmEeHHNMX TekctiB [1].  Tlemarorika
(5. Komencekuii, W.I. Tlecranomi, XK. Pycco) crpusiia po3BHTKY
MIPUPOTHUX 3710HOCTEH diTeld, MoBO3HABCTBO (B. ['ymbombar, A. 1llnerens,
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